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ВПЛИВ АНГЛОМОВНИХ ФАХОВИХ ТЕКСТІВ НА ВИВЧЕННЯ 
ТЕРМІНОЛОГІЧНОЇ ЛЕКСИКИ СТУДЕНТАМИ НЕМОВНИХ ФАКУЛЬТЕТІВ

THE INFLUENCE OF PROFESSIONAL TEXTS IN ENGLISH ON STUDYING 
TERMINOLOGICAL VOCABULARY BY STUDENTS OF NON-LINGUISTIC

FACULTIES

У статті наголошується на важливому значенні іншомовного професійно- 
орієнтованого читання у  формуванні фахової іншомовної комунікативної компетентності 
у  студентів немовних факультетів. Автор розкриває роль автентичних іншомовних
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фахових текстів у  вивченні термінологічної лексики, володіння якою є основним критерієм 
знання фаху. Наголошується, що вивчення іншомовної термінологічної лексики відповідно 
до фахової підготовки студентів, а відтак і формування їхньої іншомовної лексичної 
компетентності, буде тим успішнішим, чим краще зроблений відбір і методична класи­
фікація фахового матеріалу, який використовується в навчальному процесі. Розглянуто 
три етапи вивчення термінологічної лексики на базі англомовних фахових текстів; 
дається опис вправ, які застосовуються при опрацюванні термінів на кожному етапі.

Ключові слова: професійно-орієнтоване читання, англомовні фахові тексти, 
термінологічна лексика, іноземна мова, іншомовна комунікативна компетенція.

The article deals with the problem o f foreign terminological vocabulary studying by 
students o f non-linguistic faculties o f higher educational establishments. The author states that 
studying foreign languages at non-linguistic faculties is professionally directed. This means that 
the languages are taught in order to teach students to apply them in their professional activities -  
to read special foreign literature for obtaining the necessary information, as well as be able to 
communicate with foreign colleagues on professional issues.

Teaching a foreign language to prospective specialists should be considered through the 
prism o f their further professional activities. Some criteria o f selecting terminological 
vocabularies (glossaries) for developing students ’ communicative skills and habits in the process 
o f professionally oriented reading have been considered. The author reveals the role o f authentic 
professional texts in forming professional foreign speech competence in future specialists. She has 
drawn the reader’s attention to the necessity o f differentiated approach in choosing authentic 
reading materials with the aim o f further application in terminological vocabulary studying.

The basic criterion for student knowledge o f his specialty is proficiency in professional 
terminology. Knowledge o f terms in the profession is extremely important: sometimes the 
understanding o f the content o f the whole text depends on the correct understanding o f one foreign 
term. Terminology vocabulary training is an important element in the process o f foreign language 
studying. One way o f mastering the terminology o f the specialized field o f future professional 
activity is to read original specialized texts.

The three stages o f terminological vocabulary studying based on professional English texts 
are characterized in the article. The main exercises and tasks for mastering terms at each stage 
are given.

The author emphasizes that authentic professional texts are not only a main source for 
expanding terminological vocabulary o f students, but also a means o f formation and development 
o f their professional skills, contribute to enhancing the culture o f terminological communication.

Key words: professionally oriented reading, professional English texts, terminological 
vocabulary, foreign language, foreign speech communicative competence.

Постановка проблеми дослідження. В останні роки ін терес д о  оволодіння  
ін озем н ою  м овою  (в п ер ш у чергу, англійською ) значно зріс. Із розвитком  засобів  
м асово ї ком унікації, особли во м ер еж і Інтернет, п р оф есій н а  інф орм ація  стає більш  
доступ н ою . К рім  того, зростаю ч і д іл ов і та культурні з в ’язки із  зар убіж н и м и  
країнами вимагаю ть, щ об  сучасн і ф ахівці волод іли  навиками читання докум ентів , 
щ о суп р оводж ую ть  ім п ортн у п родук ц ію  та послуги , м огли сам остій н о зд ій сн ю вати  
інф орм аційний  о бм ін  з ін озем н и м и  діловим и  партнерами. Та, незваж аю чи на 
наявність п отр еби  й  усв ід о м л ен о ї м отивац ії в ов ол од ін н і англійською  м овою , більш а  
частина випускників вищ их навчальних закладів н е в зм озі користуватись н ею  у  
своїй  п роф есій н ій  діяльності. С аме то м у  все більш е уваги  приділяється врахуванню  
ф ахової специф іки  при вивченні ін о зем н о ї мови, її  спрям ованості на реалізац ію  
завдань п р оф есій н о ї діяльності. В ідп о в ід н і н ов і вим оги  висуваю ться до  м етодики  
викладання ін о зем н и х  м ов на н ем овн и х ф акультетах вишів.
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Н аведен і обставини  роблять актуальним розвиток  навичок р оботи  з 
п роф есій н о-ор ієн тован и м и  текстам и в п р оц есі навчання студентів  терм ін ологіч н ої 
лексики. В ивчення ін ш ом овн ої ф ахової терм ін ології на н ем ов н и х ф акультетах є 
важливим сегм ентом  загального п р о ц есу  п ідготовки  фахівця в ідп ов ідн ого  рівня і 
проф ілю , к ом петентного і к он курен тосп ром ож н ого на ринку праці. Інш ом овне  
п роф есій н о-ор ієн тован е читання є складовою  частиною  діяльності ф ахівців р ізн и х  
галузей.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. За останні десятиліття у  контексті 
проблем и, щ о розглядається, було п роведен о  велику кількість наукових досл ідж ен ь. 
Н изку ф ундам ентальних праць з навчання ін ш ом овн ого читання виконано  
Г .В .Б арабановою , Т .С .С єровою , С .К .Ф олом кіною . М етоди к у  навчання сам остій н ого  
читання ін ш ом овн и х текстів р озр обл ен о  М .А .А л ієв ою , Н .М .М агазовою , І.Д .Т ро- 
ф ім овою . П р обл ем у  вивчення ф ахової лексики розглядали у  св о їх  працях науковці: 
Д .С .Л отте, Т .Л .К анделакі, В .П .Д аниленко, Г .О .В инокур , К .Я .А вер бух , В .І.К арабан  
та інш і. П роблем ам и терм ін ол огії глибоко займались такі лінгвісти, як Г .О .В инокур, 
А .А .Р еф орм атський , О .С .А хм анова, В .П .Д ан и лен ко, Н .З. К отелова, С .В .Гриньов. 
М етодол огіч н і засади  вивчення терм ін ології досл ідж ую ть ся  в наукових працях  
Т. І. П анько, З. К уньч, Ю .А .Зацний , Т .О .П ахом ової, О .В .С толярської, О .О .Балов- 
нєвої. А сп ек ти  викладання ф ахової м ови, застосування еф ективних н ов ітн іх  м етодик  
у  р о б о т і із  терм ін ологією  досл ідж увал и  І.М .Берм ан, К .Ф .К усько, С .К .Ф олом кіна, 
Ю .О .С ем енчук, У .Ю .Ж ирик та інш і.

Мета і завдання статті: розкрити роль ін ш ом овн и х п р оф есій н о-ор ієн тован и х  
текстів у  вивченні ф ахової терм інології; розглянути  етапи опрацю вання тер м ін о­
логіч н ої лексики на базі англом овних ф ахови х текстів.

Виклад основного матеріалу. В ивчення ін озем н и х  м ов у  н ем овн и х вищ их  
навчальних закладах є п р оф есій н о  спрямованим. Ц е означає, щ о м ови викладаю ться  
з м етою  навчити студентів  застосовувати  їх  у  своїй  п роф есій н ій  діяльності, тобто  
читати спец іальну ін ш ом ов н у л ітературу для отримання п отр ібн о ї інф орм ації, а 
також  ум іти  спілкуватись із  зар убіж н и м и  колегам и з п р оф есій н и х  питань.

П рограм а з ін о зем н о ї м ови  для н ем овн и х вищ их навчальних закладів  
п ер едбач ає оволодінн я  вмінням п ош ук у ін ф орм ац ії для п р оф есій н о  орієнтованого  
читання та ан алізу англом овних дж ер ел  [5, с. 54].

П робл ем а вивчення терм ін ол огіч н ої лексики була і є  актуальною  у  суч асн ій  
м етоди ці. Ц ілком  справедливо вважається, щ о навчання ф ахової тер м ін ол огії є 
важ ливою  ланкою  у  досягн ен н і головн ої м ети  навчання студентів  англійської мови. 
О дним  із ш ляхів оволодінн я  терм ін оси стем ам и  спец іал ізованої сф ери  м айбутньої 
п р оф есій н о ї д іяльності є читання оригінальної л ітератури за  ф ахом . О чевидно, щ о  
вивчення терм ін ологіч н ої лексики при викладанні ін о зем н о ї м ови п роф есій н ого  
спрямування б у д е  тим усп іш н іш и м  і еф ективніш им , чим  кращ е зр обл ен и й  вибір  
ін ш ом овн ого ф ахового м атеріалу, який використовується у  навчальном у процесі.

За твердж енням  К .Я .К усько, “текст за ф ахом  -  це п ер ед усім  за с іб  становлення  
та розвитку п роф есій н о ї, точніш е м овно п р оф есій н о ї м ай стерн ості” [4, с. 17]. На 
важливість правильного п ід б о р у  текстів вказує і С .К .Ф олом кіна. Н а її дум ку, текст  
виступає “як основн а ком унікативна одиниця, якою  користується лю ди на в 
м овленнєв ій  діяльн ості” [5].

О дн ією  з особл и в остей  вивчення м ови п р оф есій н ого  спрямування є те, щ о  
вона м ає бути  максимально набли ж ен а до  реальної п р оф есій н о ї діяльності м ай бут­
нього фахівця. О сновний  критерій знання свого ф аху  -  володіння  п р оф есій н ою
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терм ін ологією . Знання терм інів  у  п р оф есії є  надзвичайно важливим: в ід  правильного  
розум інн я  ін ш ом овн ого терм іна ін о д і залеж ить р озум інн я  зм іст у  всього тексту, 
оскільки сам е терм іни  н есуть у  п р оф есій н и х  текстах головне інф орм аційне  
навантаження.

Тексти ф ахового спрямування є дж ер ел ом  для розш ирення ф ахового  
терм інологічного словника, п редм етом  читання та обговорення на заняттях, осн овою  
для використання в ситуац іях м овлення, для аудію вання, тобто  для ц ілеспрям ованої і 
п родуктивної м овленн євої діяльності студентів.

Щ об зап обігти  м ож ливим  пом илкам  та головним  труднощ ам , п о в ’язаним  не  
п росто з перекладом  окрем их терм інів, заф іксованих у  терм ін ологіч н ом у словнику, а 
з п ер едач ею  правильного зм істу  к ож н ої фрази, яком у не завж ди  в ідп ов ідає  
дослівний  переклад, викладачу п отр ібн о  ознайом ити  студентів  із  загальними  
м овним и особли востям и  терм інів  і сп особам и  їх  перекладу.

Д осл ідн и к и  тер м ін ол огії вважаю ть, щ о сам е на осн ов і ф ахови х текстів м ож на  
опрацьовувати деф ін іц ію  кож ного терм іна. А втентичні ф ахов і тексти, на дум к у  
Г.А .Г риню к, є  “ дж ерелом  словникового зап асу  студентів  з ф аху, прикладом  
вживання терм ін ологіч н ої лексики у  контексті, щ о доп ом агає конкретизувати  
значення слів, пояснити  й  уточн и ти  випадки їх  вживання у  в ідп ов ідн ості до  
устал ен и х м овни х н орм  і стандартів. Т ексти служ ать стим улом  для інтелектуальної 
та м овленн євої активності студентів  п ід  час інтерактивної ком унікації на осн ов і 
прочитаного” [2, с. 31]. Т ом у на к ож н ом у занятті м и нам агаєм ось працю вати з 
новим и, цікавими, доступ н им и  за зм істом  і складністю  текстами.

О сновні завдання, щ о стоять п ер ед  студентам и  в п р оц есі вивчення ін озем н о ї 
п роф есій н о-ор ієн тов ан о ї літератури:

1) отримання ін ф орм ац ії, яка б доповню вала та поглиблю вала навчальний  
матеріал, щ о опановується студентам и  в п р оц есі вивчення проф ільних  
ди сци п лін  навчального плану;

2 ) ф ормування н ео б х ід н и х  навичок щ одо  подальш ого сам остій н ого читання  
літератури за ф ахом  [1, с. 76].

Більш ість досл ідн ик ів  приходять д о  висновку, щ о тексти за спеціальністю  
вважаю ться не лиш е основним  дж ерелом  для накопичення ф ахового тер м ін ол о­
гічного словника студентів  н ем овн и х В Н З, але й  засобом  становлення та розвитку  
їхн ь о ї п р оф есій н о ї м айстерності, сприяю ть п ідвищ енню  культури терм інологічного  
спілкування та п р оф есій н о  ор ієнтован ої ерудиції. Інш им и словам и, ф ахові тексти  
задовольняю ть інф орм аційно-п ізнавальні п отр еби  студентів , служ ать оп ор ою  для 
стим улю вання навчальної м овленн євої в заєм одії студентів  на п р оф есій н у  тематику, 
доповню ю ть їх н і знання з ф аху ш ляхом  відтворення та см и сл ової переробк и  
отрим аної інф орм ації, розш ирю ю ть ком унікативну спром ож н ість  студентів  до  
реального спілкування [2, с. 30].

Д ов еден о , щ о вивчення терм ін ологіч н ої лексики в ідп ов ідн о  д о  ф ахової п ід го ­
товки студентів  н ем овн и х факультетів, а відтак і ф орм ування їхн ьо ї ін ш ом овн ої 
лексичної ком петентності, б у д е  тим усп іш н іш и м , чим  кращ е зр обл ен и й  відбір і 
м етодична класифікація лексичного м атеріалу, щ о залучається до навчального  
проц есу.

Розглянем о, яку сам е ф ахову  л ітературу доц ільно використовувати п ід  час 
в ідбор у  навчального м атеріалу, н ео б х ід н о го  для засвоєння терм ін ологіч н ої лексики  
студентам и  н ем овн и х факультетів, наприклад м ай бутн ім и  економ істам и. К ерую чись  
програм ним и вимогами та аналізом  н аукової літератури, вважаємо, щ о навчальний
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м атеріал п р оф есій н о ї сф ери  студен тів -ек он ом іст ів  п ер ед усім  п овин ен  базуватися на  
таких спец іальних англом овних текстах як м онограф ії, м атеріали наукових  
конф еренцій , публік ац ії результатів теорети ч ни х і експерим ентальних досл ідж ен ь, 
аналітичні статті у  п ер іоди ч н и х  ф ахових виданнях (наприклад, The W orld E con om y, 
The E conom ist, The E con om ic Journal, E con om ic N o tes, O xford E con om ic Papers, 
Journal o f  E con om ics and M anagem ent Strategy та ін .) або  в м ер еж і Інтернет [5, с. 9­
10]. С пециф ікою  зазн ачен и х вищ е ф ахови х текстів є насиченість в ідп ов ідн и м и  
терм інам и, які розкриваю ть наукові поняття і даю ть їм  одн озн ач н е трактування. Такі 
тексти н аук ово-ек он ом іч н ого ди ск ур су  є  інф орм ативним и й  повноц ін н им и  щ одо  
свого ком пози цій н ого оф орм лення, чим  забезп еч ується  м ож ливість для реального  
ін ш ом овн ого спілкування і засвоєння спец іальної лексики.

Д ж ерел ом  поповнення словникового зап асу  студен тів -ек он ом іст ів  є також  
автентичні англом овні м атеріали у  ф орм і д іл ов и х  листів, контрактів, угод , 
декларацій, реклам них оголош ень ф ірм і ком паній, протоколів д іл ов и х зустрічей , 
прайс-листів, анотацій  і звітів про виконання проектів тощ о. Такі багатогранні 
автентичні м атеріали містять вираж ену терм інам и ф актологічну інф орм ацію  і є 
зразкам и м овн ої норм и ін ш ом овн ого д іл ового стилю  спілкування, а також  несуть  
екстралінгвістичну інф орм ацію , яка, як в ідом о, є м отиваційним  р уш ієм  при навчанні 
ін о зем н о ї м ови  [2, с. 31].

О кресливш и тем атику ф ахови х текстів та в ідібравш и терм ін ологіч н у лексику  
для активного засвоєння студентам и, п отр ібн о створити ком плекс вправ з м етою  
виріш ення ком унікативних і п ізнавальних задач п ід  час р оботи  з ф аховою  
літературою . Ц ей  ком плекс вправ м ож на п оділ ити  на дві групи:

1) лексико-граматичні вправи, які передбачаю ть багаторазове виконання завдань  
одн ого  типу і ф орм ую ть м ехан ізм и  читання з безп о сер ед н ім  розум інням  
прочитаного;

2 ) вправи, які маю ть своїм  о б ’єктом  зм іст  наукового тексту, отрим ання ф актичної 
ін ф орм ац ії та її  осм ислення, а том у  передбачаю ть одн оч асн е виріш ення  
р озум ови х  завдань р ізн ого  плану.

Р обота  н ад текстом  за  ф ахом  починається з п одач і та ф онетичного  
опрацю вання терм ін ів  і терм ін ологіч н и х словосполучен ь як ізольовано, так і в 
реченн ях при виконанні ум овн о-м овл ен н єви х вправ рецептивного і репродуктивного  
характеру. Я к п ок азує практика, на початковом у етапі вивчення англійської м ови за  
п р оф есій ни м  спрям уванням  студен ти  більш  зацікавлено й  продуктивно  
опрацьовую ть терм ін ологію  суч асн и х текстів науково-популярного стилю . А  
студен ти  старш их курсів, у  яких у ж е  сф орм овано п редм етн о-п он ятій н у  базу , які 
розум ію ть терм іни  р ід н ою  м овою , опрацьовую ть сам остій н о терм ін ологію  з 
неадаптованих автентичних текстів наукового стилю . Такий вид читання н еобх ід н и й  
студентам  як для п ідготовки  д о  написання реф ератів, доп ов ідей , так і для  
м айбутнього п р оф есій н ого  росту , поглиблення знань з фаху.

О тж е, викладач ін о зем н о ї м ови п овинен  виріш ити, який текст п ід ібр ати  для  
читання на занятті. М и вваж аєм о, щ о це м ає бути  такий навчальний текст  
(п роф есій н о-ор ієн тован ий ), насичений  в ідп ов ідн ою  терм ін ологією , адаптований до  
читання та обговорення, активного опрацю вання на занятті, корисний  та зр озум іл ий  
для студентів. Н априклад, для студентів-ек он ом іст ів  використовую ться такі 
тем атичні тексти, як: M arketing; A ccou n tin g; Functions o f  M anagem ent; M arketing in  
A dvertising; F inancing a com pany; In flation  and U nem ploym ent; M on ey  and B anking;
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Demand, Supply and Elasticity; Business Meetings; Theory of the Consumer; Perfect 
Competition та ін.

Автентичні тексти за фахом мають бути не лише джерелом інформації, але й 
основою для інтерактивної мовленнєвої діяльності, матеріалом для моделювання 
навчально-мовленнєвих ситуацій, які характерні для реальної професійної діяльності 
фахівців. Від змісту відібраного автентичного матеріалу буде залежати, наскільки 
ефективно викладач зможе організувати навчальну діяльність на занятті, створити 
ситуації для пошуку та аналізу визначеної інформації, проконтролювати зміст 
висловлювань студентів і водночас розвивати їх аналітичне мислення, наукову 
здогадку, критичний підхід до вміщеної в текстах інформації.

Опрацювання термінологічної лексики при читанні фахових текстів відбу­
вається у три етапи. Перший етап -  презентація і семантизаттія термінологічної 
лексики. Це етап дотекстового опрацювання термінологічної лексики, на якому 
виконуються вправи на номінацію термінів, уміння оперувати термінами на рівні 
слова, словосполучення або речення [3]. Наприклад: Give equivalents to the following 
nouns/verbs; Give Ukrainian equivalents to the English verbs, using the cues; Match the 
word combinations from the left hand column with the right one; Read and translate the 
verbs, make up word combinations; Choose the right English equivalents to the Ukrainian 
words; Pick up a corresponding English verb; Substitute the verb by the synonymous one; 
Fill in the gaps with the words from the word list; Give synonyms / antonyms to the words; 
Match the correct definition with each word; Find the word that doesn’t belong to the 
group; etc. Метою дотекстових вправ є подача, семантизація та первинне закріплення 
термінологічної лексики. Основними завданнями вправ на цьому етапі роботи з 
фаховою лексикою є допомогти студентам ідентифікувати й розуміти основні 
значення термінів, збагатити запас спеціальної лексики та підготувати студентів до 
опрацювання тексту.

Наступний етап навчання термінологічної лексики -  подальше закріплення й 
автоматизація вживання термінологічних одиниць. На цьому етапі виконуються 
вправи на знаходження термінів у тексті, на побудову асоціативних зв’язків, на 
вміння оперувати термінами на рівні речення і надфразової єдності. Наприклад: 
Complete the following sentences; Fill in the right word into the sentences; Find the word 
that fit the definition below (all the required words are in the text); Use the following 
phrases to express agreement or disagreement; Match each term with its definition; Find 
Ukrainian equivalents to the English word combination; Read and translate the sentence; 
etc. Метою вправ текстового етапу є орієнтація студентів на пошук та сприйняття 
певної інформації у тексті, а також автоматизація дій з термінологічною лексикою. 
Основними завданнями цих вправ є контроль процесу читання, мотивування до 
подальшої роботи з фаховим текстом з метою прогнозування змісту або вираження 
основної ідеї тексту, виходячи з термінологічної лексики. Виконуючи ці завдання, 
студенти переходять до вживання лексики на рівні автоматизму.

Останній (третій) етап -  стан активізації та контролю засвоєння термінологіч­
ної лексики. На цьому етапі відбувається інтегрування сформованих автоматизмів та 
усвідомлене використання термінологічної лексики у мовленнєвій діяльності 
студентів на основі прочитаного. Студенти виконують післятекстові вправи на 
вміння осмисленого і творчого оперування термінами як в усному, так і писемному 
мовленні на рівні понадфразової єдності і тексту. Наприклад: Decide whether the 
following statements are true or false; Answer the following questions; Translate the text 
into English; Make a short report containing the information from the text; Make up
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dialogues based  on  the text. W ork in  pairs; M ake up a short story answ ering the questions; 
R ead the d ia logue and trade role playing; U se  the fo llo w in g  sen tences in  your ow n  
dialogue. W ork in  pairs; D o  tw o -w a y  translation; D efine w hich o f  the following items best 
completes the statement; R ender the text into E nglish; etc. О сн овн ою  м етою  ц и х вправ є 
підготовка студентів  до  продукування власних м он ологіч н и х і д іал огіч н их  
висловлю вань по тем і. Такі вправи стим улю ю ть спілкування за  проблем атикою  
тексту з використанням терм інів, допом агаю ть їм  узагальню вати факти і критично  
аналізувати прочитане. Для п ідтвердж енн я й  аргум ентації св оє ї дум к и  студен ти  
будуть  читати інш і тексти, ш укатимуть додаткові дж ер ел а  інф орм ації.

Ф орм улю вання завдань дотек стови х і п іслятекстових вправ повинні мати  
ком унікативну спрям ованість, викликати п о т р еб у  в читанні зап ропон ован ого тексту, 
служ ити  м отивом  до спілкування, критичного м ислення, до ін іц ію вання складного  
висловлю вання по тем і прочитаного тексту, давати п ош товх до формування та 
висловлю вання власн ої думки, активізую чи при ц ьом у терм ін ологіч н у лексику.

Висновки і перспективи подальших наукових розвідок. О тж е, м ож на зр о ­
бити  висновок, щ о читання і робота  н ад ф аховим и текстам и є основн и м  дж ер ел ом  
для вивчення терм ін ологіч н ої лексики, яка п р он и зує весь  курс англійської м ови, і 
завдання викладача -  знайти такі ф орм и і м етоди  її подач і та опрацю вання, які б 
зр оби ли  ц ей  п роц ес цікавим і баж аним  для студента. П ерш  за все -  це використання  
суч асн и х ін ф орм ац ій н и х технол огій , інтерактивних м етод ів  і прийом ів навчання, які 
м отивуватим уть м ай бутн іх  фахівців до спілкування, дискусії, п ош ук у додаткової 
інф орм ації, навчать чітко ф орм улю вати й  висловлю вати свою  дум ку і п ози ц ію , 
сприйм ати й  оц іню вати  інф орм ацію , тобто активно вж ивати терм ін ологіч н у  лексику  
у  будь-як их ви дах м овленн євої діяльності. П ри веден і види  вправ, безум ов н о , не  
вичерпую ть усього  розм аїття ф орм  і м етод ів  р оботи  студентів  при вивченні ф ахової 
терм інології. Багато питань розвитку навичок р оботи  з англом овним и ф аховим и  
текстам и щ е чекаю ть своєї розробк и  як в теоретичном у, так і в практичном у плані.
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ВИКОРИСТАННЯ ДИДАКТИЧНИХ ІГОР ПІД ЧАС ВИВЧЕННЯ ДИСЦИПЛІН 
ПРИРОДНИЧОГО ЦИКЛУ У ПРОЦЕСІ ФАХОВОЇ ПІДГОТОВКИ МАЙБУТНІХ

ЛІКАРІВ

THE USAGE OF DIDACTIC GAMES IN THE STUDY OF DISCIPLINES OF THE 
NATURAL CYCLE IN THE PROCESS OF PROFESSIONAL TRAINING OF FUTURE

DOCTORS

У статті розглянуто проблеми розробки методики навчання студентів медичної та 
біологічної фізики, вищої математики засобами ігрових навчальних технологій, з огляду на 
потреби сучасної професійної медичної освіти. Розроблено класифікацію ігрових 
технологій відповідно до їхньої домінуючої дидактичної мети, процесуальної стратегії, 
рівня застосування; виду ігрового середовища. Досліджено дидактичний потенціал ігрових 
технологій задля підвищення ефективності навчально-виховного процесу засобами 
дидактичних ігор. Обґрунтовано методику проведення та оцінювання лабораторних робіт 
з медичної і біологічної фізики з використанням дидактичних ігор та використання 
дидактичних ігор на лекційних, семінарських, практичних заняттях з природничих
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